КЛАУДИО  МОНТЕВЕРДИ

КОРОНАЦИЯ  ПОППЕИ
или

НЕРОН
Опера в трех актах с прологом
Либретто Джоана Франческо Бузенелло
Первое представление: на карнавале 1643 г., Венеция
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:
LA FORTUNA  (Фортуна)








soprano
LA VIRTU  (Добродетель)








soprano
AMORE  (Амур)









soprano

OTTONE, Cavaliero principalissimo  (Оттон, военачальник)



contralto
POPPEA, Dama nobilissima favorita di Nerone, che da lui viene assunta all'imperio
(Поппея, знатная римлянка, любовница Нерона, которая благодаря ему
 стала императрицей) 







soprano
NERONE, Imperator romano  (Нерон, римский император)



soprano
ARNALTA, Vecchia nutrice e consigliera di Poppea  
(Арнальта, кормилица и советчица Поппеи)

 


contralto
OTTAVIA, Imperatrice regnante, che viene repudiata da Nerone 
(Оттавия, императрица, жена Нерона)

 



soprano
NUTRICE di Ottavia imperatrice  (Кормилица императрицы Октавии)


contralto
SENECA, Filosofo, maestro di Nerone  (Сенека, философ, наставник Нерона)

basso
VALLETTO, Paggio dell'imperatrice  (Валлетто, паж императрицы)


soprano  
PALLADE  (Паллада)








soprano
DRUSILLA, Dama di corte innamorata d'Ottone
(Друзилла, придворная дама, влюбленная в Оттона)



soprano
MERCURIO  (Меркурий)








tenore
LIBERTO, Capitano della guardia de' Pretoriani
(Либерто, капитан Преторианской гвардии)




tenore
DAMIGELLA dell' imperatrice  (Фрейлина императрицы)



soprano
LUCANO, Poeta familiar di Nerone  (Лукан, семейный поэт Нерона)


tenore
LITTORE  (Ликтор)









basso
VENERE  (Венера)









soprano
PRIMO SOLDATO PRETORIANO  (Первый солдат-преторианец)


tenore
SECONDO SOLDATO PRETORIANO  (Второй солдат-преторианец)


baritono
CORO DEI FAMIGLIARI di Seneca  (Хор домочадцев Сенеки)



contralto/tenore/basso
DUE CONSOLI  (Два Консула)







baritono/basso
DUE TRIBUNI (Два Трибуна)







tenori
CORO DI AMORI  (Хор Амуров)







contralti/soprani
ROMANI, DANZATRICI  (Римляне, танцовщицы)
	ARGOMENTO 

Nerone innamorato di Poppea, ch'era moglie di Ottone, lo mandò sotto pretesto d'ambasciaria in Lusitania per godersi la cara diletta, 

così rappresenta Cornelio Tacito.
Ma qui si rappresenta il fatto diverso.

Ottone disperato nel vedersi privo 
di Poppea dà nei delirii, e nelle 
esclamazioni. 

Ottavia moglie di Nerone ordina ad Ottone, 
che sveni Poppea. 

Ottone promette farlo; ma non 
bastandogli l'animo di levar la vita 
all'adorata Poppea, si traveste con l'abito 
di Drusilla, ch'era innamorata di lui; 
così travestito entra nel giardino di Poppea. 
Amore disturba, ed impedisce quella morte. 

Nerone ripudia Ottavia, nonostante i consigli di Seneca, e prende per moglie Poppea. 

Seneca more, e Ottavia vien discacciata da Roma.
	СЮЖЕТ

Нерон, влюбленный в Поппею, жену 

Оттона, послал его наместником в Лузитанию, чтобы насладиться дорогой возлюбленной, так рассказывает Корнелий Тацит. 

Но существуют  различные версии этой истории.
Оттон, в отчаянии от того, что не может видеться с Поппеей, впадает в безумие и громко ропщет на судьбу.
Оттавия, супруга Нерона, приказывает Оттону убить Поппею.
Оттон обещает сделать это; но не чувствует в своей душе достаточно сил, чтобы лишить жизни обожаемую Поппею. Он переодевается в платье Друзиллы, влюбленной в него; 
так замаскировавшись, он входит в сад Поппеи. Обеспокоенный Амур предотвращает эту смерть.
Нерон отвергает Оттавию, несмотря на советы Сенеки, и берет в жены Поппею.
Сенека умирает, а Оттавия изгоняется из Рима.

	
	

	
	

	PROLOGO
	ПРОЛОГ

	Scena unica
Scena aerea con orizzonti bassi. 
Fortuna, Virtù, Amore in aria sopra 
nuvole.

La Fortuna, la Virtù, ed Amor nell'aria contrastano di superiorità, e ne riceve la preminenza, Amore.
	Сцена единственная
Сцена – воздух с низким горизонтом.
Фортуна, Добродетель, Амур в воздухе выше облаков.
Фортуна, Добродетель и Амур  в воздухе спорят о  превосходстве, и первенство получает Амур.

	SINFONIA  I e II
	SINFONIA  I и II

	FORTUNA

Deh, nasconditi, o Virtù,

Già caduta in povertà,

Non creduta deità,

Nume ch'è senza tempio,

Diva senza devoti, e senza altari, 
Dissipata, 

Disusata,

Abborritta, 

Mal gradita,

Ed in mio paragon sempre avvilita.
Già regina, hor plebea, 
che per comprarti 

Gl'alimenti e le vesti

I privilegi e i titoli vendesti…

	ФОРТУНА
Ах, скройся, о Добродетель,

Уже впавшая в нищету,

Никто не верит в твою божественность,

Божество без храма,

Богиня без верующих, и без алтарей,

Разгромленная, 

Никому не нужная,

Ненавидимая, 

Дурно принимаемая,

И, в сравнении со мной, всегда униженная.
Уже царица, или плебейка, 
которая, чтобы купить себе 
пищу и одежду,
продает привилегии и титулы…
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